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AT THE ENTRANCE OF THE GOSPEL WE SING 
ΑΝΑΣΤΑΣΙΜΟΝ, ΠΛΑΓΙΟΣ Α´  

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ 
Πνεύματι, τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα 
εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν 
πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι 
ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ 
ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ 
Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

ΤΟΥ ΝΑΟΥ, ΗΧΟΣ Γ´ 
Μέγαν εὕρατο ἐν τοῖς κινδύνοις σὲ 
ὑπέρμαχον ἡ οἰκουμένη, Ἀθλοφόρε, τὰ 
ἔθνη τροπούμενον. Ὡς οὖν Λυαίου 
καθεῖλες τὴν ἔπαρσιν, ἐν τῷ σταδίῳ 
θαρρύνας τὸν Νέστορα, οὕτως Ἅγιε, 
Μεγαλομάρτυς Δημήτριε, Χριστὸν τὸν 
Θεὸν ἱκέτευε, δωρήσασθαι ἡμῖν τὸ μέγα 
ἔλεος. 

ΚΟΝΤΑΚΙΟΝ, ΗΧΟΣ Β´ 
Φαρισαίου φύγωμεν ὑψηγορίαν, καὶ 
Τελώνου μάθωμεν, τὸ ταπεινὸν ἐν 
στεναγμοῖς, πρὸς τὸν Σωτῆρα 
κραυγάζοντες· Ἵλαθι μόνε ἡμῖν 
εὐδιάλλακτε. 

RESURRECTIONAL, PLAGAL I 
Let us worship the Word who is 
unoriginate with the Father and the 
Spirit, and from a Virgin was born for 
our salvation, O believers, and let us 
sing His praise. For in His goodness He 
was pleased to ascend the Cross in the 
flesh, and to undergo death, and to 
raise up those who had died, by His 
glorious Resurrection. 

FOR OUR PATRON SAINT, MODΕ ΙΙΙ 
All the world has you, its mighty 
champion, fortifying us in times of 
danger, and defeating our foes, O 
Victorious One. So, as you humbled 
Lyaios᾽s arrogance by giving courage to 
Nestor in the stadium, thus, O 
holy Great Martyr Demetrios, to Christ 
our God pray fervently, beseeching 
Him to grant us His great mercy. 

KONTAKION, MODE II 
Let us flee the Pharisee’s exalted 
parlance; let us learn the Publican’s  
humble demeanor, and with sighs unto 
the Savior cry out and say, “To us be 
gracious, O only forgiving Lord.” 

READING FROM THE APOSTLE: 2 TIMOTHY 3.10-15 
Προκείμενον· Σύ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς καὶ διατηρήσαις ἡμᾶς. 

Στίχος· Σῶσον με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος. 
Τέκνον Τιμόθεε, παρηκολούθηκάς μου τῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ 
προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, 
τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένοντο ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις· 
οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα καὶ ἐκ πάντων με ἐρρύσατο ὁ Κύριος. Καὶ 
πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται· 
πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες 



καὶ πλανώμενοι. Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνος 
ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε 
σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

Prokeimenon: You shall guard us, O Lord; You shall preserve us. 

Verse: Save me, O Lord, for the holy man has ceased. 
Timothy, my son, you have observed my teaching, my conduct, my aim in 
life, my faith, my patience, my love, my steadfastness, my persecutions, 
my sufferings, what befell me at Antioch, at Iconion, and at Lystra, what 
persecutions I endured; yet from them all the Lord rescued me. Indeed all 
who desire to live a godly life in Christ Jesus will be persecuted, while evil 
men and impostors will go on from bad to worse, deceivers and deceived. 
But as for you, continue in what you have learned and have firmly 
believed, knowing from whom you learned it and how from childhood 
you have been acquainted with the sacred writings which are able to 
instruct you for salvation through faith in Christ Jesus. 

READING FROM THE GOSPEL: MATTHEW 25.14-30 
Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ 
ἱερὸν προσεύξασθαι, ὁ εἷς Φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώνης. ὁ Φαρισαῖος 
σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προσηύχετο· ὁ Θεός, εὐχαριστῷ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ 
ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ 
τελώνης· νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῷ πάντα ὅσα κτῶμαι. καὶ ὁ 
τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανόν ἐπᾶραι, ἀλλ' ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων· ὁ Θεός, 
ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ ἢ γὰρ ἐκεῖνος· ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, ὁ 
δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 
 The Lord said this parable, “Two men went up into the temple to 
pray, one a Pharisee and the other a tax collector. The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, ‘God, I thank you that I am not like other men, 
extortioners, unjust, adulterers, or even like this tax collector. I fast twice 
a week, I give tithes of all that I get.’ But the tax collector, standing far off, 
would not even lift up his eyes to heaven, but beat his breast, saying, ‘God, 
be merciful to me a sinner!’ I tell you, this man went down to his house 
justified rather than the other; for everyone who exalts himself will be 
humbled, but he who humbles himself will be exalted.”












